Kedves ‘Néma Leventék’!

Gyertek, zarándokoljunk a sírhoz az asszonyokkal. Majd térjünk vissza. De ne maradjunk némák, hanem irány Galilea, hogy találkozzunk a Feltámadottal, akit Húsvét hajnala már nem talált a sír hideg ölelésében, hanem kilépett cellájából! Az Úr feltámadt. Valóban feltámadt!

Áldott és ihletett készülést!

A Textus és a SWORD-kommentárok:

Textus:

[HebModern] Modern Hebrew Bible:

1ויהי כאשר עבר יום השבת ותקנינה מרים המגגדלית ומרים אם יעקב ושלמית סמים לבוא ולסוך אתו בהם׃ 2ובאחד בשבת בבקר השכם באו אל הקבר כזרוח השמש׃ 3ותאמרנה אשה אל אחותה מי יגל לנו את האבן מעל פתח הקבר׃ 4ובהביטן ראו והנה נגללה האבן כי היתה גדלה מאד׃ 5ותבאנה אל תוך הקבר ותראינה בחור אחד ישב מימין והוא עטה שמלה לבנה ותשתוממנה׃ 6ויאמר אליהן אל תשתוממנה את ישוע הנצרי אתן מבקשות את הנצלב הוא קם איננו פה הנה זה המקום אשר השכיבהו בו׃ 7אך לכנה ואמרתן אל תלמידיו ואל פטרוס כי הולך הוא לפניכם הגלילה ושם תראהו כאשר אמר לכם׃ 8ותמהרנה לצאת ותברחנה מן הקבר כי אחזתן רעדה ותמהון ולא הגידו דבר לאיש כי יראו׃

LXX/Greek New Testament:

Mc 16.

Mc 16.1

Kai; diagenomevnou touÖ sabbavtou Mariva hJ Magdalhnh; kai;  Mariva hJ »touÖĽ jIakwvbou kai; Salwvmh hjgovrasan ajrwvmata  iJvna ejlqouÖsai ajleivywsin aujtovn.

Mc 16.2

kai; livan prwi;ź thÖ miaÖ twÖn sabbavtwn ejvrcontai ejpi; to; mnhmeiÖon ajnateivlanto" touÖ hJlivou.

Mc 16.3

kai; ejvlegon pro;" eJautav", Tiv" ajpokulivsei hJmiÖn to;n livqon ejk thÖ" quvra" touÖ mnhmeivou_

Mc 16.4

kai; ajnablevyasai qewrouÖsin oJvti ajpokekuvlistai oJ livqo", hjÖn ga;r mevga" sfovdra.

Mc 16.5

kai; eijselqouÖsai eij" to; mnhmeiÖon eijÖdon neanivskon kaqhvmenon ejn toiÖ" dexioiÖ" peribeblhmevnon stolh;n leukhvn, kai; ejxeqambhvqhsan.

Mc 16.6

oJ de; levgei aujtaiÖ", Mh; ejkqambeiÖsqe: jIhsouÖn zhteiÖte to;n Nazarhno;n to;n ejstaurwmevnon: hjgevrqh, oujk ejvstin wJÖde: ijvde oJ tovpo" oJvpou ejvqhkan aujtovn.

Mc 16.7

ajlla; uJpavgete eijvpate toiÖ" maqhtaiÖ" aujtouÖ kai; twÖ  Pevtrw oJvti Proavgei uJmaÖ" eij" th;n Galilaivan: ejkeiÖ  aujto;n ojvyesqe, kaqw;" eijÖpen uJmiÖn.

Mc 16.8

kai; ejxelqouÖsai ejvfugon ajpo; touÖ mnhmeivou, eijÖcen ga;r  aujta;" trovmo" kai; ejvkstasis: kai; oujdeni; oujde;n eijÖpan,  ejfobouÖnto gavr.

[WHNU] Westscott-Hort with NA27/UBS4 variants 1881

1και διαγενομενου του σαββατου μαρια η μαγδαληνη και μαρια η [του] ιακωβου και σαλωμη ηγορασαν αρωματα ινα ελθουσαι αλειψωσιν αυτον 2και λιαν πρωι  τη

 μια των σαββατων ερχονται επι το μνημειον ανατειλαντος του ηλιου 3και ελεγον προς εαυτας τις αποκυλισει ημιν τον λιθον εκ της θυρας του μνημειου 4και αναβλεψασαι θεωρουσιν οτι  αποκεκυλισται

 ο λιθος ην γαρ μεγας σφοδρα 5και εισελθουσαι εις το μνημειον ειδον νεανισκον καθημενον εν τοις δεξιοις περιβεβλημενον στολην λευκην και εξεθαμβηθησαν 6ο δε λεγει αυταις μη εκθαμβεισθε ιησουν ζητειτε τον ναζαρηνον τον εσταυρωμενον ηγερθη ουκ εστιν ωδε ιδε ο τοπος οπου εθηκαν αυτον 7αλλα υπαγετε ειπατε τοις μαθηταις αυτου και τω πετρω οτι προαγει υμας εις την γαλιλαιαν εκει αυτον οψεσθε καθως ειπεν υμιν 8και εξελθουσαι εφυγον απο του μνημειου ειχεν γαρ αυτας τρομος και εκστασις και ουδενι ουδεν ειπαν εφοβουντο γαρ

[UMGreek] Unaccented Modern Greek Text:

1Και αφου επερασε το σαββατον, Μαρια η Μαγδαληνη και Μαρια η μητηρ του Ιακωβου και η Σαλωμη ηγορασαν αρωματα, δια να ελθωσι και αλειψωσιν αυτον. 2Και πολλα πρωι της πρωτης ημερας της εβδομαδος ερχονται εις το μνημειον, οτε ανετειλεν ο ηλιος. 3Και ελεγον προς εαυτας  Τις θελει αποκυλισει εις ημας τον λιθον εκ της θυρας του μνημειου; 4Και αναβλεψασαι θεωρουσιν οτι ο λιθος ητο αποκεκυλισμενος  διοτι ητο μεγας σφοδρα. 5Και εισελθουσαι εις το μνημειον ειδον νεανισκον καθημενον εις τα δεξια, ενδεδυμενον στολην λευκην, και ετρομαξαν. 6Ο δε λεγει προς αυτας  Μη τρομαζετε  Ιησουν ζητειτε τον Ναζαρηνον τον εσταυρωμενον  ανεστη, δεν ειναι εδω  ιδου ο τοπος, οπου εθεσαν αυτον. 7Αλλ  υπαγετε, ειπατε προς τους μαθητας αυτου και προς τον Πετρον οτι υπαγει προτερον υμων εις την Γαλιλαιαν  εκει θελετε ιδει αυτον, καθως ειπε προς εσας. 8Και εξελθουσαι ταχεως, εφυγον απο του μνημειου  ειχε δε αυτας τρομος και εκστασις, και δεν ειπον ουδεν προς ουδενα  διοτι εφοβουντο.

[Vulgate] Latin Vulgate:

1et cum transisset sabbatum Maria Magdalene et Maria Iacobi et Salome emerunt aromata ut venientes unguerent eum 2et valde mane una sabbatorum veniunt ad monumentum orto iam sole 3et dicebant ad invicem quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti 4et respicientes vident revolutum lapidem erat quippe magnus valde 5et introeuntes in monumento viderunt iuvenem sedentem in dextris coopertum stola candida et obstipuerunt 6qui dicit illis nolite expavescere Iesum quaeritis Nazarenum crucifixum surrexit non est hic ecce locus ubi posuerunt eum 7sed ite et dicite discipulis eius et Petro quia praecedit vos in Galilaeam ibi eum videbitis sicut dixit vobis 8at illae exeuntes fugerunt de monumento invaserat enim eas tremor et pavor et nemini quicquam dixerunt timebant enim

Magyar Bibliatársulat Újfordítású Bibliája:

Mk. 16.

Mk. 16,1

Amikor elmúlt a szombat, a magdalai Mária és Mária, a Jakab anyja, valamint Salómé illatos keneteket vásároltak, hogy elmenjenek, és megkenjék Jézus testét.

Mk. 16,2

A hét első napján, korán reggel, napkeltekor, elmentek a sírbolthoz,

Mk. 16,3

és erről beszéltek egymás között: „Ki hengeríti el nekünk a követ a sírbolt bejáratáról?”

Mk. 16,4

Ekkor felnéztek, és látták, hogy a kő el van hengerítve. Pedig az igen nagy volt.

Mk. 16,5

És amikor bementek a sírboltba, látták, hogy egy fehér ruhába öltözött ifjú ül jobb felől, és megrettentek.

Mk. 16,6

De az így szólt hozzájuk: „Ne féljetek! A názáreti Jézust keresitek, akit megfeszítettek? Feltámadt, nincsen itt. Íme, ez az a hely, ahova őt tették.

Mk. 16,7

De menjetek el, mondjátok meg a tanítványainak és Péternek, hogy előttetek megy Galileába: ott meglátjátok őt, amint megmondta nektek.”

Mk. 16,8

Ekkor kijöttek, és elfutottak a sírbolttól, mert remegés és döbbenet fogta el őket; és senkinek sem mondtak el semmit, mert féltek.

Protestáns revideált újfordítás saját variánsa:

Károli:

Márk. 16.

Krisztus föltámadása és mennybemenetele.

Márk. 16,1

Mikor pedig elmult a szombat, [Mát. 28,1-8.  Luk. 24,1-12.  Ján. 20,1-10.] Mária Magdaléna, és Mária a Jakab anyja, és Salomé, drága keneteket vásárlának, hogy elmenvén, megkenjék őt.

Márk. 16,2

És korán reggel, a hétnek első napján a sírbolthoz menének napfelköltekor.

Márk. 16,3

És mondják vala maguk között: Kicsoda hengeríti el nékünk a követ a sírbolt szájáról?

Márk. 16,4

És odatekintvén, láták, hogy a kő el van hengerítve; mert felette nagy vala.

Márk. 16,5

És bemenvén a sírboltba, látának egy ifjút ülni jobb felől, fehér ruhába öltözve; és megfélemlének.

Márk. 16,6

Az pedig monda nékik: Ne féljetek. A Názáreti Jézust keresitek, a ki megfeszíttetett; föltámadott, nincsen itt; ímé a hely, a hová őt helyezék.

Márk. 16,7

De menjetek el, mondjátok meg az ő tanítványainak és Péternek, hogy előttetek megyen Galileába; ott meglátjátok őt, a mint megmondotta néktek. [rész 14,28.]

Márk. 16,8

És nagyhamar kijövén, elfutának a sírbolttól, mert félelem és álmélkodás fogta vala el őket; és senkinek semmit sem szólának, mert félnek vala.

Szent István Társulati Biblia:

Mk 16.

Jézus feltámadása

Mk 16,1

Amikor elmúlt a szombat, Mária Magdolna, Mária, Jakab anyja, és Szalómé illatszereket vásá- roltak, s elmentek, hogy bebalzsamozzák.

Mk 16,2

A hét első napján kora reggel, napkeltekor kimentek a sírhoz.

Mk 16,3

Egymás közt így beszélgettek: „Ki fogja elhengeríteni a követ a sír bejárata elől?”

Mk 16,4

De amikor odanéztek, látták, hogy a kő el van hengerítve, jóllehet igen nagy volt.

Mk 16,5

Amint bementek a sírba, jobbról egy fehér ruhába öltözött ifjút láttak, amint ott ült. Megrémültek.

Mk 16,6

De az megszólította őket: „Ne féljetek! Ti a keresztre feszített názáreti Jézust keresitek. Feltámadt, nincs itt! Nézzétek, itt a hely ahová tették!

Mk 16,7

De siessetek, mondjátok meg tanítványainak és Péternek: Előttetek megy Galileába, ott majd látjátok, amint mondta nektek.”

Mk 16,8

Erre kijöttek a sírból és elfutottak, mert félelem és szorongás vett rajtuk erőt. Félelmükben senkinek sem szóltak semmiről.

Káldi Biblia:

Mk 16

Jézus Krisztus feltámadása, mit angyal hirdet a szent asszonyoknak. Krisztus megjelen Mária Magdolnának, két tanítványnak az úton és a tizenegy apostolnak. Az apostolok küldetése. Krisztus mennybemenetele.

Mk 16,1

És mikor elmúlt a szombat, Mária Magdolna és Mária, Jakab anyja, és Szalóme, fűszereket * vásárlának, hogy elmenvén, megkenjék Jézust. [Máté 28,1. Luk. 24,1. Ján. 20,1.]

Mk 16,2

És korán reggel a hét első napján a sírhoz menének napfelköltekor.

Mk 16,3

És mondák egymásnak: Ki hengeríti el nekünk a követ a sír ajtajáról?

Mk 16,4

És oda tekintvén, láták, hogy a kő el van hengerítve, mert igen nagy vala.

Mk 16,5

És bemenvén a sírba, látának egy ifjat ülni jobbkéz felől, hosszú fehér ruhába öltözve, és megrémülének. [Máté 28,5. Ján. 20,12.]

Mk 16,6

Ki mondá nekik: Ne féljetek. A megfeszített názáreti Jézust keresitek: feltámadott, nincs itt; ime a hely, a hova tették őt.

Mk 16,7

De menjetek, mondjátok meg tanítványinak és Péternek, hogy előttetek megyen Galileába, ott meglátjátok őt, a mint mondotta nektek. [Márk 14,28.]

Mk 16,8

Azok pedig kimenvén, elfutának a sírból; mert elfogta vala őket a rettegés és a félelem, és senkinek semmit sem szólának, * mert félnek vala.

Káldi Neovulgáta Biblia:

Mk 16.

Mk 16,1

Mikor elmúlt a szombat, Mária Magdolna és Mária, Jakab anyja és Szalóme illatszereket vásároltak, hogy elmenjenek és megkenjék Jézust.

Mk 16,2

A hét első napján korán reggel, amikor a nap felkelt, a sírhoz mentek.

Mk 16,3

Azt kérdezték egymástól: »Ki hengeríti el nekünk a követ a sírbolt ajtajából?«

Mk 16,4

Amikor azonban körülnéztek, azt látták, hogy a kő már el van hengerítve. Igen nagy volt ugyanis.

Mk 16,5

Bementek a sírboltba. Jobbkéz felől egy ifjút láttak ülni hosszú fehér ruhába öltözve, és megrémültek.

Mk 16,6

De az így szólt hozzájuk: »Ne féljetek! A megfeszített Názáreti Jézust keresitek? Feltámadt, nincs itt. Íme, itt a hely, ahová tették őt.

Mk 16,7

Menjetek el, s mondjátok meg tanítványainak és Péternek: »Előttetek megy Galileába, ott majd meglátjátok őt, amint megmondta nektek.«

Mk 16,8

Azok kimentek és elfutottak a sírtól, mert remegés és rémület fogta el őket, és nem mondtak senkinek semmit, mert féltek.

Aranyos Biblia:

Márk. XVI.

Christus feltámadása, megjelenése, a’Kereßtség ßerzése, és mennybe menetele.

Márk. 16.1

ES [Mát. 28:1.] mikor elmúlt vólna a’Szombat, Mária Magdaléna, és a Jakab annya Mária, és Sálómé, vönek drága keneteket, hogy elmenvén megkennék ötet.

Márk. 16.2

Annakokáért nagy reggel a’hétnek elsö napján menének a’koporsóhoz, mikor immár a’Nap felkölt vólna.

Márk. 16.3

Es mondnak vala magok közt, Kitsoda vészi-el minékünk a’ követ a’koporsó szájáról?

Márk. 16.4

Es oda tekintvén, láták hogy a’kö elvétetett vólna; mert felette igen nagy vala.

Márk. 16.5

Bémenvén [Mát. 28:3.] azért a’koporsóba, látának egy ifjat ülni jób felöl, ki fejér ruhába öltöztetett vala; és megrémülének.

Márk. 16.6

Es az monda nékik: Né féljetek; Ama’ Názáretbéli Jésust keresitek a’ki megfeszíttetett vala; feltámadott, nintsen itt; imhol a’hely a’hol helyheztették vala ötet.

Márk. 16.7

De menjetek-el és mondjátok-meg az ö tanítványinak és Péternek, hogy ö elöttetek mégyen Galileába; [Mát. 28:7.] ott ötet meglátjátok, amint megmondotta néktek:

Márk. 16.8

Es nagy hamar elmenvén elfutának a’koporsótól; mert a’félelem és álmélkodás elfogta vala öket, és senkinek semmit nem szólnak vala; mert félnek vala.

[GerLut1545] German Unrevidierte Luther Übersetzung von 1545:

1 Und da der Sabbat vergangen war, kauften Maria Magdalena und Maria des Jakobus und Salome Spezerei, auf daß sie kämen und salbeten ihn. 2 Und sie kamen zum Grabe an einem Sabbater sehr frühe, da die Sonne aufging. 3 Und sie sprachen untereinander: Wer wälzet uns den Stein von des Grabes Tür? 4 Und sie sahen dahin und wurden gewahr, daß der Stein abgewälzet war; denn er war sehr groß. 5 Und sie gingen hinein in das Grab und sahen einen Jüngling zur rechten Hand sitzen, der hatte ein lang weiß Kleid an. Und sie entsetzten sich. 6 Er aber sprach zu ihnen: Entsetzet euch nicht! Ihr suchet Jesum von Nazareth, den Gekreuzigten; er ist auferstanden und ist nicht hier. Siehe da die Stätte, da sie ihn hinlegten. 7 Gehet aber hin und sagt's seinen Jüngern und Petrus, daß er vor euch hingehen wird nach Galiläa; da werdet ihr ihn sehen, wie er euch gesagt hat. 8 Und sie gingen schnell heraus und flohen von dem Grabe; denn es war sie Zittern und Entsetzen ankommen. Und sagten niemand nichts; denn sie fürchteten sich.

[KJV] King James Version (1769) with Strong Numbers and Morphology:

1And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, had bought sweet spices, that they might come and anoint him. 2And very early in the morning the first day of the week, they came unto the sepulchre at the rising of the sun. 3And they said among themselves, Who shall roll us away the stone from the door of the sepulchre? 4And when they looked, they saw that the stone was rolled away: for it was very great. 5And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed in a long white garment; and they were affrighted. 6And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which was crucified: he is risen; he is not here: behold the place where they laid him. 7But go your way, tell his disciples and Peter that he goeth before you into Galilee: there shall ye see him, as he said unto you. 8And they went out quickly, and fled from the sepulchre; for they trembled and were amazed: neither said they any thing to any man; for they were afraid.

[LITV] Green’s Literal Translation:

1And the sabbath passing, Mary Magdalene and Mary the mother of James and Salome, bought spices, so that coming they might anoint Him. 2And very early on the first of the week, the sun having risen, they came upon the tomb. 3And they said to themselves, Who will roll away the stone from the door of the tomb for us? 4And looking up, they saw that the stone had been rolled back; for it was very large. 5And entering into the tomb, they saw a young man sitting on the right, having been clothed in a white robe. And they were much amazed. 6But He said to them, Do not be amazed. You seek Jesus the Nazarene who has been crucified. He was raised. He is not here. See the place where they put Him? 7But go, say to the disciples and to Peter, He goes before you into Galilee. You will see Him there, even as He told you. 8And going out quickly, they fled from the tomb. And trembling and ecstasy took hold of them. And they told no one, not a thing, for they were afraid.

[Swe1917] Swedish Bible (1917):

1

En ängel förkunnar Jesu uppståndelse för kvinnorna vid graven. [Jesus uppenbarar sig därefter vid olika tillfällen, befaller sina lärjungar att predika evangelium i hela världen och upptages till himmelen.]

Och när sabbaten var förliden, köpte Maria från Magdala och den Maria som var Jakobs moder och Salome välluktande kryddor, för att sedan gå åstad och smörja honom. 2Och bittida om morgonen på första veckodagen kommo de till graven, redan vid soluppgången. 3Och de sade till varandra: »Vem skall åt oss vältra bort stenen från ingången till graven?» 4Men när de sågo upp, fingo de se att stenen redan var bortvältrad. Den var nämligen mycket stor. 5Och när de hade kommit in i graven, fingo de se en ung man sitta där på högra sidan, klädd i en vit fotsid klädnad; och de blevo förskräckta. 6Men han sade till dem: »Varen icke förskräckta. I söken Jesus från Nasaret, den korsfäste. Han är uppstånden, han är icke här. Se där är platsen där de lade honom. 7Men gån bort och sägen till hans lärjungar, och särskilt till Petrus: 'Han skall före eder gå till Galileen; där skolen I få se honom, såsom han bar sagt eder.'» 8Då gingo de ut och flydde bort ifrån graven, ty bävan och bestörtning hade kommit över dem. Och i sin fruktan sade de intet till någon.

La Bible de Jérusalem (szükség esetén elkel egy ů→ù, č→è és ŕ→à csere):

Mc 16.

Mc 16,1

Quand le sabbat fut passé, Marie de Magdala, Marie, mère de Jacques, et Salomé achetèrent des aromates pour aller oindre le corps.

Mc 16,2

Et de grand matin, le premier jour de la semaine, elles vont à la tombe, le soleil s'étant levé.

Mc 16,3

Elles se disaient entre elles: "Qui nous roulera la pierre hors de la porte du tombeau?"

Mc 16,4

Et ayant levé les yeux, elles virent que la pierre avait été roulée de côté: or elle était fort grande.

Mc 16,5

Etant entrées dans le tombeau, elles virent un jeune homme assis à droite, vętu d'une robe blanche, et elles furent saisies de stupeur.

Mc 16,6

Mais il leur dit: "Ne vous effrayez pas. C'est Jésus le Nazarénien que vous cherchez, le Crucifié: ils est ressuscité, il n'est pas ici. Voici le lieu où on l'avait mis.

Mc 16,7

Mais allez dire à ses disciples et à Pierre, qu'il vous précède en Galilée: c'est là que vous le verrez, comme il vous l'a dit."

Mc 16,8

Elles sortirent et s'enfuirent du tombeau, parce qu'elles étaient toutes tremblantes et hors d'elles-męmes. Et elles ne dirent rien à personne, car elles avaient peur...

A The SWORD Project kommentárjai:

[Abbott] Illustrated New Testament:

Márk 16:2:

They came, &c.& perhaps at different times and in different parties& for it would seem that the incidents which occurred to Mary Magdalene (John 20:2-18) were very different from those which attended the visit of the other Galilean women. (Luke 24:1-9.) 

Márk 16:5:

A young man; that is, the appearance of a young man. 

Márk 16:7:

And Peter; that is, particularly Peter, who, remembering his denial of his Lord, might fear, perhaps, that he was not included in this invitation to meet him again.--As he said unto you. Before his death, Jesus had signified his intention to meet his disciples in Galilee after his resurrection. (Matt. 26:32.) 

[Barnes] Barnes’s New Testament Notes:

Márk 16:1:

 MARK Chapter 16 

Verses 1-8. See this passage explained on Mt 28:1-8 

Verse 1. Sweet spices. Aromatics. Substances used in embalming. The idea of sweetness is not, however, implied in the original, Many of the substances used for embalming were bitter; as, e.g., myrrh, and none of them perhaps could properly be called sweet. The word spices expresses all that there is in the original. 

Anoint him. Embalm him. Or, apply these spices to his body to keep it from putrefaction. This is proof that they did not suppose he would rise again. And the fact that they did not expect he would rise gives more strength to the evidence for his resurrection. 

(u) "And when the" Mt 28:1, Lk 24:1, Jn 20:1 

Márk 16:4:

Verse 4. It was very great. These words belong to the third verse: "Who shall roll us away the stone from the door of the sepulchre? for," the evangelist adds, "it was very great." 

Márk 16:5:

Verse 5. Sitting on the right side. As they entered. The sepulchre was large enough to admit persons to go into it; not unlike, in that respect, our vaults. 

Márk 16:6:

Verse 6. 

(w) "he is risen" Ps 71:20 

Márk 16:7:

Verse 7. And Peter. It is remarkable that Peter is singled out for special notice. It was proof of the kindness and mercy of the Lord Jesus. Peter, just before the death of Jesus, had denied him. He had brought dishonour on his profession of attachment to him. He had been brought to see the crime, and to weep bitterly. It would have been right if the Lord Jesus had from that moment cast him off, and noticed him no more. But he loved him still. Having loved him once, he loved unto the end, Jn 13:1. As a proof that he forgave him, and still loved him, he sent him this special message---the assurance that though he had denied him, and had done much to aggravate his sufferings, yet he had risen, and was still his Lord and Redeemer. We are not to infer, because the angel said, "Tell his disciples and Peter," that Peter was not still a disciple. The meaning is, "Tell his disciples, and especially Peter:" sending to him a particular message. Peter was still a disciple. Before his fall, Jesus had prayed for him that his faith should not fail, (Lk 22:32;) and as the prayer of Jesus was always heard, Jn 11:42, so it follows that Peter still retained faith sufficient to be a disciple though, like other disciples, he was suffered to fall into sin. 

[Clarke] Adam Clarke’s Commentary on the Bible:

Márk 16:1:

 CHAPTER XVI.

Early in the morning after the Sabbath, the three Marys come to
the sepulchre, bringing sweet spices to embalm the body, 1-4.
They see an angel who announces the resurrection of our Lord,
5-8.
Jesus appears to Mary Magdalene, who goes and tells the
disciples, 9-11.
He appears also to the two disciples who were going into the
country, who also tell it to the rest, 12, 13.
Afterwards he appears unto the eleven, and commissions them to
preach the Gospel to all mankind, 14-16.
And promises to endue them with power to work miracles, 17, 18.
He is received up into heaven, 19.
And they go forth to preach and work miracles, 20.

NOTES ON CHAP. XVI.

Verse 1. And anoint him.] Rather, to embalm him. This is a
proof that they had not properly understood what Christ had so
frequently spoken, viz. that he would rise again the third day.
And this inattention or unbelief of theirs is a proof of the truth
of the resurrection.
 

Márk 16:2:

 Verse 2. Very early in the morning,] This was the time they
left their own houses, and by the rising of the sun they got to
the tomb. As the preceding day was the Sabbath, they could not,
consistently with the observances of that day, approach the tomb.
See the concluding notes at the end of John. "Joh 21:25"

The following observations from Lightfoot will serve to
illustrate this subject.

"The distinction of the twilight among the rabbins was this:-

"I. The hinde of the morning-the first appearance.
R. Chaiia Rab, and R. Simeon ben Chalaphta, travelling together on
a certain morning in the valley of Arbel, saw the hinde of the
morning, that its light spread the sky. R. Chaiia said, Such
shall be the redemption of Israel. First, it goes forward by
degrees, and by little and little; but by how much the more it
shall go forward, by so much the more it shall increase. It was
at that time that Christ arose, namely, in the first morning, as
may be gathered from the words of St. Matthew. And to this the
title of the 22d Psalm seems to have respect-. See
also Re 22:16,
I am the bright and morning star. And now you may imagine the
women went out of their houses towards the sepulchre.

"II. When one may distinguish between
purple colour and white. From what time do they recite their
phylacterical prayers in the morning? From that time that one may
distinguish between purple colour and white. R. Eliezer saith,
Between purple colour and green. Before this time was obscurum
adhue caeptae lucis, the obscurity of the begun light, as
Tacitus's expression is.

"III. When the east begins to lighten.

"IV. Sunrise; from the hinde of the morning going
forth, until the east begins to lighten; and from the time the
east begins to lighten, until sunrise, 

"According to these four parts of time, one might not
improperly suit the four phrases of the evangelists. According to
the first, Matthew's, τηεπιφωσκουση, As it began to dawn.
According to the second, John's, πρωισκοτιαςετιουσης, Early in
the morning when it was yet dark. To the third, Luke's, ορθρου
βαθεως, Very early in the morning. To the fourth, Mark's, λιαν
πρωι, Very early in the morning. And yet, ανατειλαντοςτουηλιου
At the rising of the sun. For the women came twice to the
sepulchre, as St. John teaches, by whom the other evangelists are
to be explained; which being well considered, the reconciling them
together is very easy."
 

Márk 16:4:

 Verse 4. For it was very great] This clause should be read
immediately after the third verse, according to D, three copies
of the Itala, Syriac, Hier., and Eusebius. "Who shall roll us
away the stone from the door of the sepulchre? for it was very
great. And when they looked, they saw that the stone was rolled
away." They knew that the stone was too heavy for them to roll
away; and, unless they got access to the body, they could not
apply the aromatics which they had brought to finish the embalming.
 

Márk 16:6:

 Verse 6. Jesus of Nazareth] The Jews had given this name to
Christ by way of reproach, Mt 2:23; but as it was under this name
that he was crucified, Joh 19:19, the angel here, and the
apostles after, have given him the same name, Ac 4:10, 
Names which the world, in derision, fixes all the followers of
God, often become the general appellatives of religious bodies:
thus Quakers, Puritans, Pietists, and Methodists, have in their
respective times been the nicknames, given in derision by the
world, to those who separated themselves from its corruptions.
Our Lord, by continuing to bear the name of the Nazarene, teaches
us not to be too nice or scrupulous in fixing our own appellation.
No matter what the name may be, as long as it implies no
particular evil, and serves sufficiently to mark us out. Let us
be contented to bear it, and thus carry about with us the reproach
of Christ; always taking care to keep our garments unspotted from
the world.
 

Márk 16:7:

 Verse 7. Tell his disciples and Peter] Why is not Peter
included among the disciples? For this plain reason,-he had
forfeited his discipleship, and all right to the honour and
privileges of an apostle, by denying his Lord and Master.
However, he is now a penitent:-tell him that Jesus is risen from
the dead, and is ready to heal his backsliding, and love him
freely; so that, after being converted, he may strengthen his
brethren.
 

[DTN] Darby Translation Notes:

Márk 16:5:

16:5  alarmed; (c-25) The Greek word embraces, I think, the complex idea expressed by both 'amazed' and 'alarmed.' The second time it is used I have given the latter only, as sufficiently recalling the idea. The word occurs only here and in chs. 9.15; 14.33. 

Márk 16:6:

16:6  alarmed. (c-8)  The Greek word embraces, I think, the complex idea expressed  by both 'amazed' and 'alarmed.' The second time it is used I  have given the latter only, as sufficiently recalling the idea.  The word occurs only here and in chs. 9.15; 14.33. 

[Family] Family Bible Notes:

Márk 16:1:

Anoint him; it was customary to anoint and embalm dead bodies in order to preserve them. 1-8. The resurrection. Mt 28:1. 

Márk 16:3:

When men love the Saviour and wish to honor him, they will often meet with difficulties. But if obstructed in one way, let them honor him in another; in due time apparently insurmountable obstacles may be in unexpected ways removed. 

Márk 16:7:

Though the friends of Christ may have deserted and even denied him, yet when they repent and turn to him he freely forgives them, and delights in removing their sorrows and promoting their joys. 

[Geneva] Geneva Bible Translation Notes:

Márk 16:4:

And when they a looked, they saw that the stone was rolled away: for it was very great.
(a) When they cast their eyes toward the sepulchre. 

Márk 16:5:

And entering into the b sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed in a long white garment; and they were affrighted.
(b) Into the cave out of which the sepulchre was cut. 

[JFB] Jamieson Fausset Brown Bible Commentary:

Márk 16:1:

1. And when the sabbath was past—that is, at sunset of our Saturday. 
Mary Magdalene—(See on Lu 8:2). 
and Mary the mother of James—James the Less (see Mr 15:40). 
and Salome—the mother of Zebedee's sons (compare Mr 15:40 with Mt 27:56). 
had bought sweet spices, that they might come and anoint him—The word is simply "bought." But our translators are perhaps right in rendering it here "had bought," since it would appear, from Lu 23:56, that they had purchased them immediately after the Crucifixion, on the Friday evening, during the short interval that remained to them before sunset, when the sabbath rest began; and that they had only deferred using them to anoint the body till the sabbath rest should be over. On this "anointing," see on Joh 19:40. 

Márk 16:2:

2. And very early in the morning—(See on Mt 28:1). 
the first day of the week, they came unto the sepulchre at the rising of the sun—not quite literally, but "at earliest dawn"; according to a way of speaking not uncommon, and occurring sometimes in the Old Testament. Thus our Lord rose on the third day; having lain in the grave part of Friday, the whole of Saturday, and part of the following First day. 

Márk 16:3:

3. And they said among themselves—as they were approaching the sacred spot. 
Who shall roll us away the stone from the door of the sepulchre? . . . for it was very great—On reaching it they find their difficulty gone—the stone already rolled away by an unseen hand. And are there no others who, when advancing to duty in the face of appalling difficulties, find their stone also rolled away?  

Márk 16:5:

5. And entering into the sepulchre, they saw a young man—In Mt 28:2 he is called "the angel of the Lord"; but here he is described as he appeared to the eye, in the bloom of a life that knows no decay. In Matthew he is represented as sitting on the stone outside the sepulchre; but since even there he says, "Come, see the place where the Lord lay" (Mt 28:6), he seems, as ALFORD says, to have gone in with them from without; only awaiting their arrival to accompany them into the hallowed spot, and instruct them about it. 
sitting on the right side—having respect to the position in which His Lord had lain there. This trait is peculiar to Mark; but compare Lu 1:11. 
clothed in a long white garment—On its length, see Isa 6:1; and on its whiteness, see on Mt 28:3. 
and they were affrighted.  

Márk 16:6:

6. And he saith unto them, Be not affrighted—a stronger word than "Fear not" in Matthew (Mt 28:5). 
Ye seek Jesus of Nazareth, which was crucified!—"the Nazarene, the Crucified." 
he is risen; he is not here—(See on Lu 24:5, 6). 
behold the place where they laid him—(See on Mt 28:6). 

Márk 16:7:

7. But go your way, tell his disciples and Peter—This Second Gospel, being drawn up—as all the earliest tradition states—under the eye of Peter, or from materials chiefly furnished by him, there is something deeply affecting in the preservation of this little clause by Mark alone. 
that he goeth before you into Galilee; there shall ye see him, as he said unto you—(See on Mt 28:7). 

Márk 16:8:

8. And they went out quickly, and fled from the sepulchre: for they trembled and were amazed—"for tremor and amazement seized them." 
neither said they anything to any man; for they were afraid—How intensely natural and simple is this! 

Appearances of Jesus after His Resurrection (Mr 16:9-18). 

[Lightfoot] John Lightfoot Commentary:

Márk 16:1:

[That they might come and anoint him.] "What is that, that is allowed as to the living [on the sabbath day], but as to the dead it is not? It is anointing." 

Márk 16:2:

[And very early in the morning, &c.] The distinction of the twilight among the Rabbins was this: 

I. The hind [cerva] of the morning: the first appearance of light. "R. Chaija Rabba, and R. Simeon Ben Chalaphta, travelling together in a certain morning, in the valley of Arbel, saw the hind of the morning, that its light spread the sky. R. Chaija said, Such shall be the redemption of Israel. First, It goes forward by degrees, and by little and little; but by how much the more it shall go forward, by so much the more it shall increase." 

It was at that time that Christ arose; namely, in the first morning; as may be gathered from the words of Matthew. And to this the title of the two-and-twentieth Psalm seems to have respect. See also Revelation 22:16; "I am the bright and morning star." And now you may imagine the women went out of their houses towards the sepulchre. 

II. When one may distinguish between purple colour and white. "From what time do they recite their phylacterical prayers in the morning? From that time, that one may distinguish between purple colour and white. R. Eliezer saith, Between purple colour and green." Before this time was the obscurity of the begun light, as Tacitus' expression is. 

III. When the east begins to lighten. 

IV. Sunrise. "From the hind of the morning going forth, until the east begins to lighten; and from the time the east begins to lighten, until sunrise," &c. 

According to these four parts of time, one might not improperly suit the four phrases of the evangelists. According to the first, Matthew's, as it began to dawn. According to the second, John's, early in the morning, when it was yet dark. To the third, Luke's, very early in the morning. To the fourth, Mark's, very early in the morning, and yet at the rising of the sun. 

For the women came twice to the sepulchre, as John teacheth; by whom the other evangelists are to be explained: which being well considered, the reconciling them together is very easy. 

[MAK] Mattias Ansorgs Kommentar:

Márk 16:1:

Datum: 22.1.2002
Stelle: Markus 16:1-20
Mk.16,6-7: Die ersten von Gott ausgesadten Missionare, die das neutestamentliche Evangelium verkündigen sollten, waren drei Frauen! Mk.16,9-11: Der erste Missionar von Christus ausgesandte Missionar (Joh.20,17), der seinen Missionaauftrg auch wahrnahm, war auch eine Frau, nämlich Maria Magdalena. Mk.16,11-16: Die ersten, die dem neutestamentlichen Evangelium nicht geglaubt haben, waren Männer. Die Jünger glaubten weder Maria Magdalena (Mk.16,9) noch den Emmaus-Jüngern (Mk.16,11). Welch eine besondere Gnade, dass Christus sie doch noch zum Glauben gebracht hat, gilt doch von nun an »wer aber nicht glaubt, der wird verdammt werden« (Mk.16,16). Und wie demütig sollte es uns machen, dass wir, die wir heute missionieren, früher dem nicht glauben wollten, was wir heute verkündigen, sondern erst durch Gottes Gnade überwunden wurden. Unser ehemaliger Unglaube und der anderer liegt nicht darin begründet, dass wir nicht glauben können, sondern dass wir nicht glauben wollen: in der Herzenshärtigkeit (Mk.16,14). Auch die Jünger hatten ja ein völlig hinreichendes (5.Mo.19,15; Mt.18,16) übereinstimmendes Zeugnis von zwei Zeugen, nämlich den Emmaus-Jüngern (Mk.16,12-13).  

[MHC] Matthew Henry’s Complete Commentary on the Whole Bible:

Márk 16:1:

 The Women at the Sepulchre; The Apostles Reproved. 

      1 And when the sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, had bought sweet spices, that they might come and anoint him.   2 And very early in the morning the first day of the week, they came unto the sepulchre at the rising of the sun.   3 And they said among themselves, Who shall roll us away the stone from the door of the sepulchre?   4 And when they looked, they saw that the stone was rolled away: for it was very great.   5 And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting on the right side, clothed in a long white garment; and they were affrighted.   6 And he saith unto them, Be not affrighted: Ye seek Jesus of Nazareth, which was crucified: he is risen; he is not here: behold the place where they laid him.   7 But go your way, tell his disciples and Peter that he goeth before you into Galilee: there shall ye see him, as he said unto you.   8 And they went out quickly, and fled from the sepulchre; for they trembled and were amazed: neither said they any thing to any man; for they were afraid. 

      Never was there such a sabbath since the sabbath was first instituted as this was, which the first words of this chapter tell us was now past; during all this sabbath our Lord Jesus lay in the grave. It was to him a sabbath of rest, but a silent sabbath, it was to his disciples a melancholy sabbath, spent in tears and fears. Never were the sabbath services in the temple such an abomination to God, though they had been often so, as they were now, when the chief priests, who presided in them, had their hands full of blood, the blood of Christ. Well, this sabbath is over, and the first day of the week is the first day of a new world. We have here, 

      I. The affectionate visit which the good women that had attended Christ, now made it to his sepulchre--not a superstitious one, but a pious one. They set out from their lodgings very early in the morning, at break of day, or sooner; but either they had a long walk, or they met with some hindrance, so that it was sun-rising by the time they got to the sepulchre. The had bought sweet spices too, and came not only to bedew the dead body with their tears (for nothing could more renew their grief than this), but to perfume it with their spices, v. 1. Nicodemus had bought a very large quantity of dry spices, myrrh and aloes, which served to dry the wounds, and dry up the blood, John xix. 39. But these good women did not think that enough; they bought spices, perhaps of another kind, some perfumed oils, to anoint him. Note, The respect which others have showed to Christ's name, should not hinder us from showing our respect to it. 

      II. The care they were in about the rolling away of the stone, and the superseding of that care (v. 3, 4); They said among themselves, as they were coming along, and now drew near the sepulchre, Who shall roll us away the stone from the door of the sepulchre? For it was very great, more than they with their united strength could move. They should have thought of this before they came out, and then discretion would have bid them not go, unless they had those to go with them, who could do it. And there was another difficulty much greater than this, to be got over, which they knew nothing of, to wit, a guard of soldiers set to keep the sepulchre; who, had they come before they were frightened away, would have frightened them away. But their gracious love to Christ carried them to the sepulchre; and see how by the time they came thither, both these difficulties were removed, both the stone which they knew of, and the guard which they knew not of. They saw that the stone was rolled away, which was the first thing that amazed them. Note, They who are carried by a holy zeal, to seek Christ diligently, will find the difficulties that lie in their way strangely to vanish, and themselves helped over them beyond their expectation. 

      III. The assurance that was given them by an angel, that the Lord Jesus was risen from the dead, and had taken leave of his sepulchre, and had left him there to tell those so who came thither to enquire after him. 

      1. They entered into the sepulchre, at least, a little way in, and saw that the body of Jesus was not there where they had left it the other night. He, who by his death undertook to pay our debt, in his resurrection took out our acquittance, for it was a fair and legal discharge, by which it appealed that his satisfaction was accepted for all the purposes for which it was intended, and the matter in dispute was determined by an incontestable evidence that he was the Son of God. 

      2. They saw a young man sitting on the right side of the sepulchre. The angel appeared in the likeness of a man, of a young man; for angels, though created in the beginning, grow not old, but are always the same perfection of beauty and strength; and so shall glorified saints be, when they are as the angels. This angel was sitting on the right hand as they went into the sepulchre, clothed with a long white garment, a garment down to the feet, such as great men were arrayed with. The sight of him might justly have encouraged them, but they were affrighted. Thus many times that which should be matter of comfort to us, through our own mistakes and misapprehensions proves a terror to us. 

      3. He silences their fears by assuring them that here was cause enough for triumph, but none for trembling (v. 6); He saith to them, Be not affrighted. Note, As angels rejoice in the conversation of sinners, so they do also in the consolation of sinners. Be not affrighted, for, (1.) "Ye are faithful lovers of Jesus Christ, and therefore, instead of being confounded, out to be comforted. Ye seek Jesus of Nazareth, which was crucified." Note, The enquiries of believing souls after Christ, have a particular regard to him as crucified (1 Cor. ii. 2), that they may know him, and the fellowship of his sufferings. His being lifted up from the earth, is that which draws all men unto him. Christ's cross is the ensign to which the Gentiles seek. Observe, He speaks of Jesus as one that was crucified; "The thing is past, that scene is over, ye must not dwell so much upon the sad circumstances of his crucifixion as to be unapt to believe the joyful news of his resurrection. He was crucified in weakness, yet that doth not hinder but that he may be raised in power, and therefore ye that seek him, be not afraid of missing of him." He was crucified, but he is glorified; and the shame of his sufferings is so far from lessening the glory of his exaltation, that that glory perfectly wipes away all the reproach of his sufferings. And therefore after his entrance upon his glory, he never drew any veil over his sufferings, nor was shy of having his cross spoken of. The angel here that proclaims his resurrection, calls him Jesus that was crucified. He himself owns (Rev. i. 18), I am he that liveth, and was dead; and he appears in the midst of the praises of the heavenly host as a Lamb that had been slain, Rev. v. 6. (2.) "It will therefore be good news to you, to hear that, instead of anointing him dead, you may rejoice in him living. He is risen, he is not here, not dead, but alive again. We cannot as yet show you him, but hereafter you will see him, and you may here see the place where they laid him. You see he is gone hence, not stolen either by his enemies or by his friends, but risen." 

      4. He orders them to give speedy notice of this to his disciples. Thus they were made the apostles of the apostles, which was a recompence of their affection and fidelity to him, in attending him on the cross, to the grave, and in the grave. They first came, and were first served; no other of the disciples durst come near his sepulchre, or enquire after him; so little danger was there of their coming by night to steal him away, that none came near him but a few women, who were not able so much as to roll away the stone. 

      (1.) They must tell the disciples, that he is risen. It is a dismal time with them, their dear Master is dead, and all their hopes and joys are buried in his grave; they look upon their cause as sunk, and themselves ready to fall an easy prey into the hands of their enemies, so that there remains no more spirit in them, they are perfectly at their wits' end, and every one is contriving how to shift for himself. "O, go quickly to them," said the angel, "tell them that their Master is risen; this will put some life and spirit into them, and keep them from sinking into despair." Note, [1.] Christ is not ashamed to own his poor disciples, no, not now that he is in his exalted state; his preferment doth not make him shy of them, for he took early care to have it notified to them. [2.] Christ is not extreme to mark what they do amiss, whose hearts are upright with him. The disciples had very unkindly deserted him, and yet he testified this concern for them. [3.] Seasonable comforts shall be sent to those that are lamenting after the Lord Jesus, and he will find a time to manifest himself to them. 

      (2.) They must be sure to tell Peter. This is particularly taken notice of by this evangelist, who is supposed to have written by Peter's direction. If it were told the disciples, it would be told Peter, for, as a token of his repentance for disowning his Master, he still associated with his disciples; yet he is particularly named: Tell Peter, for, [1.] It will be good news to him, more welcome to him than to any of them; for he is in sorrow for sin, and no tidings can be more welcome to true penitents than to hear of the resurrection of Christ, because he rose again for their justification. [2.] He will be afraid, lest the joy of this good news do not belong to him. Had the angel said only, Go, tell his disciples, poor Peter would have been ready to sigh, and say, "But I doubt I cannot look upon myself as one of them, for I disowned him, and deserve to be disowned by him;" to obviate that, "Go to Peter by name, and tell him, he shall be as welcome as any of the rest to see him in Galilee." Note, A sight of Christ will be very welcome to a true penitent, and a true penitent shall be very welcome to a sight of Christ, for there is joy in heaven concerning him. 

      (3.) They must appoint them all, and Peter by name, to give him the meeting in Galilee, as he said unto you, Matt. xxvi. 32. In their journey down into Galilee they would have time to recollect themselves, and call to mind what he had often said to them there, that he should suffer and die, and the third day be raised again; whereas while they were at Jerusalem, among strangers and enemies, they could not recover themselves from the fright they had been in, nor compose themselves to the due entertainment of better tidings. Note, [1.] All the meetings between Christ and his disciples are of his own appointing. [2.] Christ never forgets his appointment, but will be sure to meet his people with the promised blessing in every place where he records his name. [3.] In all meetings between Christ and his disciples, he is the most forward. He goes before you. 

      IV. The account which the women did bring of this to the disciples (v. 8); They went out quickly, and ran from the sepulchre, to make all the haste they could to the disciples, trembling and amazed. See how much we are enemies to ourselves and our own comfort, in not considering and mixing faith with that Christ hath said to us. Christ had often told them, that the third day he would rise again; had they given that its due notice and credit, they would have come to the sepulchre, expecting to have found him risen, and would have received the news of it with a joyful assurance, and not with all this terror and amazement. But, being ordered to tell the disciples, because they were to tell it to all the world, they would not tell it to any one else, they showed not any thing of it to any man that they met by the way, for they were afraid, afraid it was too good news to be true. Note, Our disquieting fears often hinder us from doing that service to Christ and to the souls of men, which if faith and the joy of faith were strong, we might do. 

[MHCC] Matthew Henry’s Concise Commentary on the Whole Bible:

Márk 16:1:

1-8 Nicodemus brought a large quantity of spices, but these good women did not think that enough. The respect others show to Christ, should not hinder us from showing our respect. And those who are carried by holy zeal, to seek Christ diligently, will find the difficulties in their way speedily vanish. When we put ourselves to trouble and expense, from love to Christ, we shall be accepted, though our endeavours are not successful. The sight of the angel might justly have encouraged them, but they were affrighted. Thus many times that which should be matter of comfort to us, through our own mistake, proves a terror to us. He was crucified, but he is glorified. He is risen, he is not here, not dead, but alive again; hereafter you will see him, but you may here see the place where he was laid. Thus seasonable comforts will be sent to those that lament after the Lord Jesus. Peter is particularly named, Tell Peter; it will be most welcome to him, for he is in sorrow for sin. A sight of Christ will be very welcome to a true penitent, and a true penitent is very welcome to a sight of Christ. The men ran with all the haste they could to the disciples; but disquieting fears often hinder us from doing that service to Christ and to the souls of men, which, if faith and the joy of faith were strong, we might do. 

[PNT] The People’s New Testament:

Márk 16:1:

The Resurrection SUMMARY OF MARK 16: The Women at the Tomb. The Empty Sepulcher. The Message of the Angel. Mary Magdalene Sees the Risen Lord. The Message to the Disciples. Seen of Two Disciples at Emmaus. Appears to the Eleven. Rebukes Their Unbelief. Gospel for All the World. Received into Heaven.
When the sabbath was past. Compare Mt 28:1-17 Lu 24:1-11
Joh 20:1-10. As Mark's account is peculiar in some things, I add some notes. The Sabbath ended at sunset; the women then made their preparations to visit the tomb at dawn.
Might come and anoint him. This shows that they did not expect his resurrection. The Jews were wont, as a mark of honor, to surround the body in the tomb with fragrant spices. Nicodemus had brought spices (Joh 19:39,40). Perhaps the women did not know this; perhaps they wished, in addition, to render their own loving service. 

Márk 16:3:

Who shall roll us away the stone? They were not aware of the Jewish rulers which had gone to Pilate and secured the sealing of the stone and the setting of the watch over the tomb (Mt 27:62-66), and their only anxiety was how they would get the great stone, with which the rock-cut sepulcher was closed, rolled away. 

Márk 16:4:

Looked. Rather, "looking up". They may have been looking down before, absorbed in the conversation. The tomb was probably above them, cut horizontally in the face of the rock at a slight elevation. 

Márk 16:5:

And entering into the sepulchre. Mary Magdalene, seeing the stone rolled away, and supposing the body had been removed by the Jews, runs to find Peter and John (Joh 20:1-2). The other women proceed to the sepulchre, and enter.
Saw a young man. Matthew calls him an angel (Mt 28:2). Luke says that there were two who "stood" (Lu 24:4); i.e., appeared suddenly. Besides, they might easily have both sat and stood during the interview; might have been both outside and inside at different moments, and they might have been seen both singly and together in the sudden and shifting apparition (Jacobus). 

Márk 16:6:

He is risen. Through woman death was first introduced into the world; to woman the first announcement was made of the resurrection. 

Márk 16:7:

Tell his disciples and Peter. Observe that as Christ's first appearance is to Mary Magdalene (Joh 20:18), out of whom he had cast seven devils, so his special message is to Peter, who had denied him (Mr 14:72). A touching commentary on our Savior's saying that he came to save sinners (Mt 18:11 Lu 19:10). 

Márk 16:8:

Neither said they any thing to any [man]; i.e., on their way to tell the disciples. Says Dr. Wells: ``For they were afraid to stay, and not to hasten all they could to the apostles.'' They were in a tumult of commotion, and could not pause by the way to speak to any. 

[RWP] Robertson’s Word Pictures:

Márk 16:1:

When the sabbath was past  (διαγενομενου του σαββατου). Genitive absolute, the sabbath having come in between, and now over. For this sense of the verb (common from Demosthenes on) see Ac 25:13; 27:9. It was therefore after sunset.

Bought spices  (ηγορασαν αρωματα). As Nicodemus did on the day of the burial (Joh 19:40). Gould denies that the Jews were familiar with the embalming process of Egypt, but at any rate it was to be a reverential anointing (ινα αλειψωσιν) of the body of Jesus with spices. They could buy them after sundown. Salome in the group again as in Mr 15:40. See on Mt 28:1 for discussion of "late on the sabbath day" and the visit of the women to the tomb before sundown. They had returned from the tomb after the watching late Friday afternoon and had prepared spices (Lu 23:56). Now they secured a fresh supply. 

Márk 16:2:

When the sun was risen  (ανατειλαντος του ηλιου). Genitive absolute, aorist participle, though some manuscripts read ανατελλοντος, present participle. Lu 24:1 has it "at early dawn" (ορθρου βαθεος) and Joh 20:1 "while it was yet dark." It was some two miles from Bethany to the tomb. Mark himself gives both notes of time, "very early" (λιαν πρω), "when the sun was risen." Probably they started while it was still dark and the sun was coming up when they arrived at the tomb. All three mention that it was on the first day of the week, our Sunday morning when the women arrive. The body of Jesus was buried late on Friday before the sabbath (our Saturday) which began at sunset. This is made clear as a bell by Lu 23:54 "and the sabbath drew on." The women rested on the sabbath (Luke 23:56). This visit of the women was in the early morning of our Sunday, the first day of the week. Some people are greatly disturbed over the fact that Jesus did not remain in the grave full seventy-two hours. But he repeatedly said that he would rise on the third day and that is precisely what happened. He was buried on Friday afternoon. He was risen on Sunday morning. If he had really remained in the tomb full three days and then had risen after that, it would have been on the fourth day, not on the third day. The occasional phrase "after three days" is merely a vernacular idiom common in all languages and not meant to be exact and precise like "on the third day." We can readily understand "after three days" in the sense of "on the third day." It is impossible to understand "on the third day" to be "on the fourth day." See my Harmony of the Gospels, pp. 289-91. 

Márk 16:3:

Who shall roll us away the stone?  (Τις αποκυλισε ημιν τον λιθον;). Alone in Mark. The opposite of προσκυλιω in 15:46. In verse 4 rolled back  (ανεκεκυλιστα, perfect passive indicative) occurs also. Both verbs occur in Koine writers and in the papyri. Clearly the women have no hope of the resurrection of Jesus for they were raising the problem (ελεγον, imperfect) as they walked along. 

Márk 16:4:

Looking up they see  (αναβλεψασα θεωρουσιν). With downcast eyes and heavy hearts (Bruce) they had been walking up the hill. Mark has his frequent vivid dramatic present "behold." Their problem is solved for the stone lies rolled back before their very eyes. Lu 24:2 has the usual aorist "found."

For  (γαρ). Mark explains by the size of the stone this sudden and surprising sight right before their eyes. 

Márk 16:5:

Entering into the tomb  (εισελθουσα εις το μνημειον). Told also by Lu 24:3, though not by Matthew.

A young man  (νεανισκον). An angel in Mt 28:5, two men in Lu 24. These and like variations in details show the independence of the narrative and strengthen the evidence for the general fact of the resurrection. The angel sat upon the stone (Mt 28:2), probably at first. Mark here speaks of the young man

sitting on the right side  (καθημενον εν τοις δεξιοις) inside the tomb. Luke has the two men standing by them on the inside (Luke 24:4). Possibly different aspects and stages of the incident.

Arrayed in a white robe  (περιβεβλημενον στολην λευκην). Perfect passive participle with the accusative case of the thing retained (verb of clothing). Lu 24:4 has "in dazzling apparel."

They were amazed  (εξεθαμβηθησαν). They were utterly (εξ in composition) amazed. Lu 24:5 has it "affrighted." Mt 28:3f. tells more of the raiment white as snow which made the watchers quake and become as dead men. But this was before the arrival of the women. Mark, like Matthew and Luke, does not mention the sudden departure of Mary Magdalene to tell Peter and John of the grave robbery as she supposed (Joh 20:1-10). 

Márk 16:6:

Be not amazed  (μη εκθαμβεισθε). The angel noted their amazement (verse 5) and urges the cessation of it using this very word.

The Nazarene  (τον Ναζαρηνον). Only in Mark, to identify "Jesus" to the women.

The crucified one  (τον εσταυρωμενον). This also in Mt 28:5. This description of his shame has become his crown of glory, for Paul (Gal 6:14), and for all who look to the Crucified and Risen Christ as Saviour and Lord. He is risen (ηγερθη). First aorist passive indicative, the simple fact. In 1Co 15:4 Paul uses the perfect passive indicative εγηγερτα to emphasize the permanent state that Jesus remains risen.

Behold the place  (ιδε ο τοπος). Here ιδε is used as an interjection with no effect on the case (nominative). In Mt 28:6 ιδετε is the verb with the accusative. See Robertson, Grammar, p. 302. 

Márk 16:7:

And Peter  (κα τω Πετρω). Only in Mark, showing that Peter remembered gratefully this special message from the Risen Christ. Later in the day Jesus will appear also to Peter, an event that changed doubt to certainty with the apostles (Lu 24:34; 1Co 15:5). See on Mt 28:7 for discussion of promised meeting in Galilee. 

Márk 16:8:

Had come upon them  (ειχεν αυτας). Imperfect tense, more exactly,

held them, was holding them fast .

Trembling and astonishment  (τρομος κα εκστασις, trembling and ecstasy), Mark has it, while Mt 28:8 has "with fear and great joy" which see for discussion. Clearly and naturally their emotions were mixed.

They said nothing to any one  (ουδεν ουδεν ειπαν). This excitement was too great for ordinary conversation. Mt 28:8 notes that they "ran to bring his disciples word." Hushed to silence their feet had wings as they flew on.

For they were afraid  (εφοβουντο γαρ). Imperfect tense. The continued fear explains their continued silence. At this point Aleph and B, the two oldest and best Greek manuscripts of the New Testament, stop with this verse. Three Armenian MSS. also end here. Some documents (cursive 274 and Old Latin k) have a shorter ending than the usual long one. The great mass of the documents have the long ending seen in the English versions. Some have both the long and the short endings, like L, Psi, 0112, 099, 579, two Bohairic MSS; the Harklean Syriac (long one in the text, short one in the Greek margin). One Armenian MS. (at Edschmiadzin) gives the long ending and attributes it to Ariston (possibly the Aristion of Papias). W (the Washington Codex) has an additional verse in the long ending. So the facts are very complicated, but argue strongly against the genuineness of verses 9-20 of Mark 16. There is little in these verses not in Mt 28. It is difficult to believe that Mark ended his Gospel with verse 8 unless he was interrupted. A leaf or column may have been torn off at the end of the papyrus roll. The loss of the ending was treated in various ways. Some documents left it alone. Some added one ending, some another, some added both. A full discussion of the facts is found in the last chapter of my Studies in Mark's Gospel and also in my Introduction to the Textual Criticism of the New Testament, pp. 214-16. 

[TFG] The Fourfold Gospel and Commentary on Acts of Apostles:

Márk 16:1:

 #Mr 16:1|  CXXXIV. ANGELS ANNOUNCE THE RESURRECTION TO CERTAIN WOMEN. PETER AND    JOHN ENTER THE EMPTY TOMB.    (Joseph's Garden. Sunday, very early.)    #Mt 28:1-8 Mr 16:1-8 Lu 24:1-8,12 Joh 20:1-10| 

Márk 16:6:

 #Mr 16:6|     Behold, the place where they laid him. Here is a double wonder, that men should put the Son of God in a grave, and that he should consent to be put there.  (TFG 740) 

Márk 16:7:

 #Mr 16:7|     But go, tell his disciples and Peter, He goeth before you into Galilee: there shall ye see him, as he said unto you. The women were told to hasten, for the disciples were not to endure their sorrow a moment longer than was needful. Peter was mentioned by name that he might know that he was not cast off for his denial. The Lord appeared to some chosen few in Judaea, but the large body of his disciples were to see him in Galilee. See Section CXLI (Topic 9009). Jesus had appointed a place of meeting; but we are not told where it was nor when he appointed it.  (TFG 740) 

Márk 16:8:

 #Mr 16:8|     And they went out, and fled from the tomb. The women, having received the message of the angels, and remembering that the message accorded with the words of Jesus himself (#Lu 24:8|), made haste.     And they said nothing to any one. They told none whom they met, but reserved the message for the apostles.     For they were afraid. See TFG "#Mt 28:8|".  (TFG 741, 742-743) 

[Wesley] John Wesley’s Notes on the Bible:

Márk 16:1:

Mt 28:1; Lu 24:1; John 20:1. 

Márk 16:2:

At the rising of the sun - They set out while it was yet dark, and came within sight of the sepulchre, for the first time, just as it grew light enough to discern that the stone was rolled away, Matt 28:1; Luke 24:1; John 20:1. But by the time Mary had called Peter and John, and they had viewed the sepulchre, the sun was rising. 

Márk 16:3:

Who shall roll us away the stone - This seems to have been the only difficulty they apprehended. So they knew nothing of Pilate's having sealed the stone, and placed a guard of soldiers there. 

Márk 16:7:

And Peter - Though he so oft denied his Lord. What amazing goodness was this! 

Sálóm-Eiréné-Pax, Üdv:

                       \\\\\\/////
                       /  _   _  \
                      (| (.) (.) |)
 ___________________.oOOo__( )__oOOo.___________________
|                                                       |
|                Tommyca - Szakács Tamás                |
|                 az A-T&T  páros tagja                 |
|                                                       |
|         Felsőpetényi Evangélikus Egyházközség         |
|        2611 Felsőpetény,  Ságvári Endre u. 12.        |
|                   (35) 360-037   (Lelkészi Hivatal)   |
|                   (30) 426-5583  (T)                  |
|                                                       |
|                  tommyca@freemail.hu                  |
|              http://www.extra.hu/Tommyca              |
|___________________.oooO_______________________________|
                    (   )        Oooo.
                     \ (         (   )
                      \_)         ) /
                                 (_/

�	A felhasznált fordítások forrása egyrészt a The SWORD Project (ld. � HYPERLINK "http://www.crosswire.org/sword"��http://www.crosswire.org/sword�) moduljai — ez általában unicode betűkészlettel működik a héber és görög szövegek esetén —, másrészt a BibliaTéka CD-ROM (Arcanum Digitéka Kft.) program — itt sajnos továbbra sem unicode a betűkészlet, így a héber és görög szöveghez szükség van a BibliaTéka fontjaira. A kivételeknél pedig a forrás külön jelölve. A The SWORD Project esetén a forrásmegjelölés az Install Manager által használt módon történik.


�	Mivel a The SWORD Project kommentármoduljai külföldiül olvashatók (döntő többség angol, kevés német), ezért ezeket ide a legvégére illesztem be, hogy akinek van kedve és/vagy ideje, ezeket is megnézhesse. (Sajnos a Rieger kommentár unicode megoldása problémás, ezért bizonyos karakterek helyett csak egy négyzet jelenik meg. Aki fel kívánja használni, és tud eléggé németül, az reménység szerint kitalálja, milyen betűk maradtak le...) A kommentárokat itt is az Install Manager által használt módon jelölöm.





